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Введение 
В последнее десятилетие с развитием общества,  науки и

технологий   востребованность в знании иностранного языка

стремительно  возросла.  Песенное  искусство  пользуется

огромной  популярностью  и  имеет  широкую  аудиторию.

Жанр  песни  уникален  по  массовости  и  социальной

значимости. Не вызывает сомнений то, что песня оказывает

влияние на слушателя целостностью словесно-музыкального

оформления.  В  данной  статье  песня  рассматривается  как

единство  песенного  текста,  выраженного  в  стихотворной

форме, и музыкальной композиции. 

Перевод  песенного  текста  –  многосторонняя  процедура.

Ключевым  моментом  является  определение  реципиента

перевода. 
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На  сегодняшний  день  песня  является  одним  из  самых

распространённых видов коммуникации,  являясь средством

передачи  сообщений  различного  содержания,  начиная

историями  жизни  и  заканчивая  призывами  обратить

внимание на глобальные проблемы человечества. 

Исследование проблемы
Под  англоязычным  песенным  дискурсом  Ю.Е.

Плотницкий  понимает  «корпус  текстов  песенной  лирики

английских и американских авторов, огромное разнообразие

которых обусловлено  прагматическими,  социокультурными

и  психологическими  особенностями,  как  авторов,  так  и

ситуации  предъявления  песенного  текста  адресату»  [1,  C.

182].  А.Ю.  Морозов  и  Т.А.  Морозова  полагают,  что

«песенный  материал  представляет  собой  особый

«мультисемиотический»  тип  дискурса,  в  котором

вербальный компонент  взаимодействует  с  невербальным,  а

участники  определенного  (близкого  к  речевому)  действия

вступают в достаточно сложные взаимодействия» [Морозов,

2002:  114].  Следует  отметить,  что  при  вхождении  в

принимающий  дискурс  языковой  знак  выходит  из

совокупности  знаков  (включающей  также,  к  примеру,

музыкальные), используемых в рамках песенного дискурса, и

переводится из звуковой в графическую форму.

Как и во многих других случаях, читатель прежде всего

сталкивается  с  контрастом  между  формами

взаимодействующих  текстов,  специфика  которых

обусловлена их жанровыми характеристиками. 

Однако стоит отметить, что песенные дискурсы являются

объектом  лингвокультурологического  анализа,  а  также

песни,  как  и  любой  другой  текст,  необходимо

проанализировать  перед  переводом,  т.е.  провести

предпереводческий анализ.

Вопрос о стратегиях перевода песен остается открытым в

лингвистике,  прежде  всего  потому,  что  нет  четкого
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определения  этого  понятия,  и  разные  лингвисты

подразумевают  разные  стратегии.  Так,  некоторые

отождествляют  стратегии  перевода  песен  со  способами

перевода  (такими  как  генерализация  или  калькирование),

другие – с методами или тактикой. Однако большинство из

них  сходятся  во  мнении,  что  переводческая  стратегия

песенного дискурса – это скорее не план действий, а подход

к выполнению перевода. 

Итак, английский лингвист и переводчик Питер Ньюмарк

классифицировал стратегии перевода песен таким образом:

1. Пословный перевод. При таком переводе каждое слово

текста оригинала переводится вне зависимости от контекста,

причем  словам  подбираются  первые  и,  соответственно,

самые  распространенные  значения.  Также  при  этом

сохраняется  порядок  слов  оригинала.  Эта  стратегия

применяется  при  черновом  переводе,  или  когда  нужно

просто  передать  общий смысл текста.  Такой  перевод мало

чем отличается от машинного.

2.  Буквальный  перевод.  Слова  переводятся  также  как  и

при  пословном  переводе  -  отдельно,  изолированно  от

контекста.  Однако  изменяется  порядок  слов,  то  есть

грамматические  конструкции  трансформируются  на  язык

перевода.  Такой  перевод  тоже  требует  последующего

редактирования.

3.  Точный  перевод.  Переводчик  пытается  как  можно

точнее  перевести  контекстный  смысл  лексических  единиц

при ограниченном количестве синтаксических конструкций.

Эта  стратегия  часто  применима  при  переводе  технических

текстов, когда важно содержание, а не форма.

4.  Семантический  перевод.  Почти  то  же  самое,  что  и

точный  перевод,  только  больше  внимания  уделяется

эстетической ценности текста оригинала.

5. Адаптация. Самый вольный тип перевода. Чаще всего

используется  при  переводе  художественной  литературы,
17



особенно поэзии, когда происходит замена, как лексических

единиц, так и синтаксических конструкций.

6.  Свободный  перевод.  Перевод  без  сохранения  стиля,

формы  и  содержания  текста  оригинала.  Такой  перевод

используется,  когда  текст  оригинала  не  нужно

воспроизводить  с  высокой  точностью,  а  передать

необходимо  только  основную  идею,  например,  как  при

рерайте иностранного текста.

7.  Идиоматический  перевод.   Для  этой  стратегии

характерно использование большого количества разговорных

и  идиоматических  единиц,  даже  если  они  отсутствуют  в

оригинале.  Часто  встречается  при  устном  переводе  в

неофициальной обстановке.

8.  Коммуникативный  перевод.  В  русских  источниках

такой  перевод  называется  литературным.  Цель  такого

перевода – привести текст в соответствие с нормами языка,

на  который  выполняется  перевод,  то  есть  сделать  его  как

можно более комфортным для восприятия читателем.

Конечно,  строгих правил для выбора стратегии перевода

нет,  можно  дать  только  общие  рекомендации.  Обычно

переводчик  сам  разрабатывает  собственную,  наиболее

эффективную  для  себя  тактику  перевода,  которая  может

включать в себя элементы нескольких разных стратегий.  

Выводы
Песенный  дискурс  представляет  собой  один  из  видов

текстов, в структурировании которого наряду с вербальными

применяются средства других семиотических кодов. Исходя

из  этого,  в  качестве  конститутивных  признаков  песенного

текста  выделяются:  когерентность  (связанность),

диалогичность,  модальность,  интертекстуальность,

адресованность, воспроизводимость текстов и непостоянство

аудитории.  Песенный  дискурс  это  не  столько  выплеск

эмоций, сколько знак, посредством которого осуществляется

коммуникативный процесс.
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Переводчику  очень  часто  приходится  прибегать  к

применению разного рода трансформаций. Это объясняется

тем,  что  не  всегда  удается  сохранить  образ,  лежащий  в

основе текста песни и рифму. Переводчику приходится чем-

то  жертвовать.  Таким  образом,  при  использовании

трансформаций  переводчику  удается  наиболее  точно

передать смысл оригинала. 
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ОБУЧЕНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ ГРАММАТИКЕ
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА С УЧЁТОМ КОГНИТИВНЫХ

СТРАТЕГИЙ 

В  статье  рассматривается  коммуникативно-

когнитивный подход к обучению английскому языку, в основе

которого лежит синтез коммуникативной направленности

обучения  и  учет  индивидуальных  различий  в  овладении

21


